
OTA POKORNY' 

o NAzVOSLOvi NA MAPAcH, 
ZEJMENA NA SKOLNiCH MAPAcH HISTORICKYCH 

" . .. J de 0 to, abychom nemeli svetovou 
kuriositu - jine zemepisne mizvoslovi pro 
geografii a jine pro literaturu ... " 

(F. Soukup, Lidove noviny, 5. 9. 1951) 

Neni sporu 0 tom, ze otazkou nazvoslovi na mapach se v posledni doM za
byvame zvysenou merou. Mistopisne nazvoslovi - jeho uZiti na mapach je jen 
dilcim problemem - vyzaduje ovsem spolupnice odbornikii predevsim dvou 
vednich odvetvi: jazykovedy a zemepisu. Otazky skolnich map treba resit jeste 
za ucasti pedagogii a jde-li 0 mapy historicke musi se zucastnit i historik. Jak 
soudim, zemepisci se hloubeji zabyvaji nazvoslovnou otazkou spise z nutnosti, 
nez ze zajmu. Ukazuje se, ze reseni teto otazky neni mozno oddalovat bez vliZ
nych skod, ktere by jinak postihly nasi kartografickou tvorbu jako celek. K tomu, 
aby se konecne dospelo k urcitemu vyreseni nazvoslovne otaz;ky na mapach, pri
spivaji bezpochyby soudobe zvysene kartograficke edicni ukoly. Civilni mapova 
tvorba byla u nas v r. 1954 v rozsahle mire soustredena v resortu Ustredni 
spravy geodesie a kartografie (USGK) a Spravy geodesie a kartografie na Slo
vensku. Je prirozene, ze velka mapova produkce, jednotne fizena, vyvolava ve 
verejnosti vetsi pozornost a nabada k srovnavani vydanych map. I vydavatel 
je tak primo vazan tim, aby i pri volbe nazvoslovi semI urcitych jednotnych 
zasad. Tim spise v atlasech, jichz nekolik u nas po valce vyslo a dalsi se pri
pravuji, kde kazda mapa se neposuzuje sama 0 soM jako samostatne kartogra
ficke dilo, ale ma tvorit s ostatnimi mapami atlasu harmonicky celek. O:azka 
spravneho tvoreni a pouzivani zemepisnych .nazvii neni tedy jen otazkou ze
mepisu, ale cele nasi jazykove kultury. V neposledni rade pouziva techto pojmii 
literatura a denni tisk. A ve skolach? Z vlastni zkusenosti vime, jak chybne 
pojate nazvoslovi bolestne postihne vsechny uzivatele mapy, ucitele i zaky. A tak 
je na vsech, kdo se zucastni tvorby map, aby otazku nazvoslovi vyresili pre
devsim k uspokojeni uzivatehi mapy, tech, jimz je mapa urcena. 

Zpravidla kazdemu, kdo se nazvoslovim na mapcich zabyva, zda se zprvu re
seni snadne. Pri dalsi praci objevuji se slozite dilci problemy, ktere se tezko 
resi. Nemusi znit jako vytka zjisteni, ze dodnes nemame nazvoslovnou otalku 
vyresenu ani v zakladech, a to ani pro mapy zemepisne, ani pro mapy historic
ke. Po II. svetove valce, kdy Statni zememericsky a kartograficky ustav v Praze 
a Slovensky zememericsky a kartograficky ustav v Bratislave nalezely k resortu 
stavebniho priimyslu, ujalo se iniciativy ministerstvo stavebniho prumyslu a v ro
ce 1951 zridilo "Nazvoslovnou komisi ministers tva stavebniho priimyslu pri 
Statnim zememericskem a kartografickem ustavu" v Praze a obdobnou sloven
skou nazvoslovnou komisi v Bratislave. Ministerstvo stavebniho priimyslu stano
vilo si rozsahly ukol "vydavat komisi zpracovane smernice pro prepis cizoja
zycnych mistopisnych nazvii do cestiny, jakoz i seznamy nazvii pro zavazne po
uzivani v mapach, dennim tisku, rozhlasu a literature". Ponechalo si pravo 
schvalovat zasady pro upravu mistopisneho nazvoslovi a rozhodovat 0 zneni 
nazvii, ktere komise navrhla. Vykonem tohoto prava ministerstvo povefilo Statni 
zememericsky a kartograficky ustav v Praze a slovenske poverenectvo obdobne 
Slovensky zememericsky a kartograficky ustav v Bratislave. Aby bylo usnadne-
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no ieseni specialnich otazek, vytvoiily se pii N azvoslovne komisi ctyii subko
mise (pro orientalni jazyky, pro latinske abecedy, pro nelatinske abecedy a sub
komise zemepisne-kartograficka). Vysledky praci komise tykaly se piedevsim 
nazvoslovi na uzemi CSR. 0 nazvoslovi na historickych mapach jednalo se 
v r. 1955 az 1957 take na pude oddeIeni pro historicky zemepis Historickeho 
ustavu CSA V za ucasti interesentu, zastupcu vedeckych instituci i piislusnych 
uiednich mist, ale bez vYsledku. V r. 1958 ujala se iniciativy Ustiedni sprava 
geodesie a kartografie. Nazvoslovna komise, pii ni reorganisovana, je poradnim 
organem USGK ve vecech pomistniho a zemepisneho nazvoslovi, uzivaneho 
v kartografickych dilech. Jako pracovni organy Nazvoslovne komise bylo ziizeno 
pet odbornych komisi (pro pomistni a zemepisne nazvoslovi na uzemi CSR, pro 
piepis latinske abecedy, pro piepis nelatinskych abeced, pro nazvy orientaInich 
jazyku a pro historicko-zemepisne nazvoslovi). Nazvoslovna komise jako celek 
projednava zasadni otazky, tykajici se zemepisneho nazvoslovi, odborne komise 
jednaji 0 zaIezitostech oboru, pro ktere byly ziizeny. K zavaznosti usneseni ko
mise je tieba schvaIeni USGK. Vsichni si piejeme, aby kladne vysledky praci 
komise byly vskutku piinosem pro mapovou produkci v resortu USGK. 

Bylo puvodne umyslem aut ora omezit se v otazce nazvoslovi na oblast his to
rickych map. Ukazalo se vsak, ze mapy historicke neni mozno uvazovat isolo
vane bez souvislosti s ostatnimi mapami zemepisnymi a celou mapovou tvorbou. 
Kdysi mohla plat it piedstava, ze udalost se stava historickou po urcitem caso
vern odstupu. Dnes se historicke badani zmociiuje udaIosti hned v soucasnosti 
a historickou se stava mapa 0 soucasnych udalostech, mapa zobrazujici dnesni 
stay. Dejiny vznikaji v soucasne dobe a mapa tzv. soucasnych udalosti - jde 
tu jiz v samem pojmu 0 protismysl - je mapou historickou. Neni tedy caso
veho piedelu mezi mapami soucasnosti a mapami historickymi, ktery by oprav
iioval k uzivani jineho systemu v nazvoslovi obou techto druhu map. To je 
tieba si uveciomit, i kdyz budeme dale uzivat vyrazu historicka mapa. 

Ale jsou jeste jine oblasti, kdy nazvoslovi historicke mapy se dostava do uzke
ho kontaktu s mapou zemepisnou. Historicke mapy zaznamenavaji mista nalezu 
archeologickych, mista namnoze nesmirneho historickeho a kulturniho vyzna
mu, jejichz dejinne poslani a doba existence je casto nesporna. Soudoby nazev 
takovych lokalit - mnohdy rozsahlych sidel - nepodaii se nekdy zjistit, pro 
nejstarSi dejiny je to vubec ilusorni. Piikladem mohou byt sidliste z doby Velko
moravske iise na jizni Morave. Jakymsi surogatem soudobych nazvu jsou nam 
tu na historickych mapach dnesni zemepisne nazvy, u sidlisl zejmena nazvy nej
blizsich mist. Mluvime 0 Mikulcicich, Starem Meste, Modre aj. mistech s nevy
slovenou dolozkou, ze na historicke mape marne na mysli nekdejsi, piedveka 
sidla. PosIeze - z hlediska skolni vyuky tu jde patrne 0 nejzavaznejsi piipady 
- rna byt vzdy usnadnena moznost srovnavat mapu historickou s mapou zeme
pisnou. A tu otazka nazvoslovi je opet v popiedi zajmu. Ztezi bychom mohli 
pedagogicky zduvodnit napi. na historicke skolni mape druhe svetove valky na
zev Mnichov a na zemepisne mape Miinchen, nebo naopak. To jsou tii aspekty, 
ktere nabadaji, aby nazvoslovi na historickych mapach bylo ieseno vzdy v uzke 
shode s nazvoslovim na zemepisnych mapach. 

Nespravne bychom vsak zjednodusovali problem, kdybychom otazku nazvoslovi 
na mapach omezili jen na mapy zemepisne a historicke. Jestlize mapa zobrazuje 
obecne vzdy kus zemskeho povrchu, muze byt jeji naplii ruzna. Ucelem mapy ne
musi byt jen zobrazeni zemskeho povrchu, ale mapa muze piedstavovat i jine 
jevy na zemskem povrchu nebo v souvislosti s nim. Dodatkovy obsah mapy byva 
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tu zamerne rozlicny. Ruzne vedni obory si pro svoji potrebu vytvareji mapy 
geologicke, geomorfologicke, geofysikaIni, hospodarsko-zemepisne aj. Na rozdil 
od nich mapy historicke svym dodatkovym obsahem zobrazuji minuM stavy 
a udalosti. Vedeni principem ucelu mapy muzeme dale rozeznat, ze jinymi hle
disky se bude ridit mapa skoIni, urcena skolni vyuce, od ostatnich map. I kdyz 
na kazdou mapu, nejen historickou, klademe pozadavek vooecke vernosti v zobra
zene napIni mapy, predpoklada napr. historicka mapa, urcena k vedeckemu ba
dani, u uzivatele mapy zvysenou miru odbornych znalosti, poukazeme-li na nej
vyznamnejsi rozdil od skolni mapy. 

Ani pojem skolnich zemepisnych nebo historickych map nemuzeme povazovat 
za jednoznacny. Poti'eby skolni vyuky vyzaduji, aby pro ruzne stupne skol byly 
vydavany mapy, jejichZ zpracovani je phmerene stupni skoly. Nelze tu prirozene 
jit do malichernosti, ale presto jevi se nam dnes mozne, aby skolni mapova pro
dukce se Clenila asi ve ti'i sIozky, zamerene jednak k nejnizsimu stupni skol 
(1. az 5. skolni rok), ke stupni strednimu (od 6. do 12. skolniho roku) a k nej
vyssimu stupni skolni vyuky na vysokych skoIach. Muzeme poeitat stirn, ze 
mapy pro jednotlive stupne budou zamereny tak, aby jejich naplii vyhovovala 
pozadavkum vzdy nejvyssi ti'idy kazdeho stupne. Ostatne vzdy plati, ze mapa 
rna mit bohatSi napI!l, nez je obsah uCiva pro dany stupeii skoly. Ph diskusich 
o obsahu a nazvoslovi skolnich historickych map byla shoda v tom, ze mapy, 
urcene pro verejnost, odpovidaji vceIku mapam stredniho stupne skoI; to je ve 
shode s politickou smernici, ze stredoskolskeho vzdelani rna v blizke budoucnosti 
dosahnout vsechna mladez. Zejmena mapy tohoto stupne jsou predmetem nasi 
pozornosti, kdyz 0 mapach pro nejnizsi stupeii neni pochyb, ze maji podavat 
jen zakladni znalosti. V mapach pro vysoke skoly muze jiz zretel pedagogicky 
ustoupit do pozadi; na tomto stupni seznamuje se vysokoskolsky student jiz 
s metodikou vooecke prace. 

Chtel bych touto cestou ukaz;at, ze mapa neni samoucelna, ale jen jeden z rady 
prosti'edku k dorozumeni, podobne, jako jsou jimi literarni dila, kresby aj. S tim 
souvisi i nazvoslovi mapy. I nalvoslovna naplii rna odpovidat ucelu mapy. Ma-li 
mapa dosahnout sveho ucelu, musi byt pro uzivatele srozumitelna, musi mluvit 
jeho reci. Pro konkretni zemepisne objekty, jako reky, jezera, hory, mesta aj., 
vytvareji se nazvy v jazyce, v zemi uzivanem. Avsak pro tytez pojmy maji jine 
jazyky casto nazvy odlisne. Jde tu zpravidla 0 nazvy objektu, ktere svym vy
znamem presahuji hranice jazykove oblasti. Nekdy vznik takovych nazvu v jinych 
jazycich rna hluboke historicke koreny nebo souvisi s historickymi udalostmi. 
I nase hlavni mesto pojmenovali cizinci odlisne od ceskeho tvaru Praha (Prag, 
Praga, Prague). Obdobne my mluvime 0 VarSave, Pai'izi, Vidni aj. Bylo by ma
licherne pozadovat, aby v bezne mluve bylo uzivano vzdy jen pi'islusnych ured
nich nazvu. 

Kdo by se domnival, ze na mape, urcene pro ceskou skolu a pro ceskou ve
rejnost, jsou nazvy mest uvedeny predevsim v ceskem jazyce, velmi by se zmYlil. 
Dnes tomu tak neni. Skolni mapy a atlasy, u nas vydavane, se v tom podstatne 
lisi od starSi kartograficke produkce, a to, jak soudime, ke svemu neprospechu. 
Na mape neCteme jmena mist, jak je uvadeji ucebnice, jak 0 nich Cteme v bele
trii nebo v novinach. Ne tedy Videii, VarSava, Pariz, Kodaii ale Wien, Warsza
wa, Paris a Kobenhavn. Tak se projevuje v kartograficke tvorbe uplatiiovana 
zasada, ze 0 nazvech sidel na mapach rna rozhodovat predevsim zasada statni 
svrchovanosti, zasada politicko-spravni pi'islusnosti. Strucne vyjadreno, rna na 
mape urciteho statu byt uzito nazvoslovi v uredni reci toho statu. Zasada po-
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liticko-spnivni prislusnosti - na prvni pohled libiva - se oduvodiiuje i snahou 
po jednotnosti v psani zemepisnych jmen. Jiste tu hraje ulohu i mylne srovna
vani se jmeny osobnimi. Ale zemepisne nazvoslovi je ovladcino jinym rezimem. 
Pro nazvy cizich zemi, statu, rek a hor vytvoril si casto nas jazyk vlastni nazvy, 
jine eizi nazvy prevzal, jine jen jazykove upravil s ohledem na vyjadi'ovaci moz
nosti ceskeho jazyka. Tak je tomu u vsech jazyku sveta. 

Ponevadz zasada politicko-spravni prislusnosti nemohla se pros ad it utech ze
mepisnych jevu, ktere - pro ni bohuzel - se neridi hranicemi statu, pi'ipousti 
se tam ceske nazvy. Dojmem chaosu v nazvoslovi pusobi zejmena mapy histo
ricke. Zasada vytvaret nazvy v jazyce podle statni svrchovanosti musi ustoupit 
dalsim rozsahlym vyjimkam, napr. pro uzemi naseho statu. Ukaze se vsak dale, 
ze napr. na historicke mape Evropy v prvni polovine minuleho stoleti je ozna
cen Milan jako Mailand a Benatky jako Venedig jen proto, ze tehdy patrily 
k Rakouske monarchii. Na historicke mape Balkanu v doM turecke nadvlady se 
pak se stejnou duslednosti objevi turecke nazvy mest. Na misto Belehradu bude 
Berat, na misto Solune Selanik, ne Drinopol ale Edirne ci Edrene, ne Plovdiv 
ale Filibe, nikoliv Skoplje ale turecky Uskiip; tedy nazvy, kterym u nas porozumi 
patrne jen nemnoho jazykovednych odborniku - turkologu. Jiste by se takove 
praxi podivii P. J. Safarik, jenz 0 balkanskych mestech r. 1826 napsal, ze "maji 
vsudy slovanska jmena, turecke na mapach jsou nejvic vymyslene" (cituji z clan
ku J. Hurskeho, Safafikova historicka mapa Slovanstva, Kartograficky prehled. 
Praha 1953, 7: 174). Ponechame-li stranou, ze uzemni rozsah statni moei v ne
kterych minulych dobach je pri nejmensim velmi nejisty a sporny a dale, ze ani 
zahranicni mapy a atlasy nefidi se v zemepisnem nazvoslovi mocenskou zasa
dou, jde tu 0 vaznejsi pochybeni. Ve zminenem stanovisku projevuje se hluboke 
nepochopeni pro vyvoj zakladnich pojmu, jimiz se operuje. V historii i v prav
nich dejinach je znamo, ze vyklad pojmu statu, statni moei, statniho jazyka, 
teritorialniho rozsahu statni moei, pojmu hranic apod. paW k nejtezsim. V zad
nem pripade dnesni obsah techto pojmu nekryje se s jejich vyznamem v minu
losti. Pro starSi dobu a na zaklade sporych pramenu je vubec nekde obtizne res it 
otazky prava a moei a dusledne stanovit teritorialni rozsah, na nemz se uplat
novaly. Na jak nejiste pude by se tu pohyboval povrchni badatel, dobi'e vystihl 
J. Krcmar (Prcivne politicke glosy. Sbornik ved prav. a statnich, Praha 1948, 
48 : 51 nasI.) a starSi prace V. Dvorskeho (Zaklady politicke geografie a Ceskosl. 
stat. Praha 1923) a Z. Neubauera (Pojem statniho uzemi. Praha-Brno 1933), 
na nez mohu jen odkazat. To pi'irozene neznamena, ze by se historicka karto
grafie nernela pokusit 0 znazorneni uzemniho rozsahu historickych ddav i ten
krate, kdyz pro zevrubne jejich zobrazeni nema dostatek historickych pramenu. 
Neni vsak unosne, aby na nejistych zakladech 0 rozsahu teritoria byly staveny 
dalsi hypoteticke zavery 0 tom, ktera rec byla v urCite historicke dobe "statnim 
jazykem ". Je tu ti'eba myslit na to, s jakymi potizemi by se setkalo mocenske 
stanovisko v otazce nazvoslovi v pomerech feudalnich statu vubec, nap!'. v ob
lastech len. I v ceskem state vyznacne misto zaujimala latina. Mesta az do hu
sitskych valek byla ovladana nemeckym patriciatem. Tezko si predstavit, jak ze 
stanoviska mocenskehoby vypadalo nazvoslovi na historickych mapach tech dob. 

Snad tyto poznamky postaci k tomu, aby ukazaly, ze stanovisko mocenske, 
zasada politicko-spravni pfislusnosti, neni pouzitelna pro nazvoslovi na mapach 
vseobecneho zamereni, urcenych pro sirokou verejnost a skoly. Misfo toho, aby 
nazvoslovi ucelne sjednotila,prinasi nesmirne komplikace. Novym dokladem 
zmatku, ktere zpusobilo v praxi predevsim uziti uvedene zasady, je nazvoslovi 
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v nedavno vydanem Skolnim atlasu ceskoslovenskych dejin [Praha, (USGK) 
1959]. Na jinem miste bude prileZitost ukcizat, jak jinak dobre a pokrokove dllo 
muze znesvarit spatne volene nazvoslovL 

Opirame se 0 stanovisko marxisticke filosofie, ze staty jsou potlacujicim za
rizenim vIadnouci tfidy. Neni zadneho duvodu proc bychom meli favorisovat 
napr. feudalni stat pouzivanim nazvoslovi v reci vladnouci tridy. Snad chceme 
dnes spise znat, ktere narody - i potlacovane - zily vskutku na urcitem uzemi, 
jake vytvarely svou praci hospodarske hodnoty, jakci byla ekonomickci struktura 
zeme apod. Politicko-spravni nazvoslovi by bylo proto na miste jen na specialne 
zamerene mape spravniho charakteru. A ve state burzoasnim? Tam prave "po
liticka moc je oficialnim vyrazem protikladnosti trid v budoasni spolecnosti" 
(cituji V. I. Lenina, Stat a revoluce, Vybrane spisy, sv. II, Praha 1950, str. 
144; srov. i Leninovu praci Marxismus 0 statu, Praha 1959). 

Pokud jde 0 zemepisne mapy - mam tu i v dalsim na mysIi mapy skolni 
a pro verejnost - stojime na stanovisku, ze na nich rna byt pouzivano vzite 
ceske nazvoslovi, a to bez ohledu na to, zda jde 0 uzemi naseho statu, ciIi nic. 
Rozhodujici je, ze pro urcity zemepisny jev byl cesky nazev vytvoren a je vzity. 
Vychazime ze zasady, ze ceske zemepisne nazvy jsou casti ceskeho jazykoveho 
fondu, ze se vytvorily dlouholetym vyvojem a ze nejlepe odpovidaji vyjadrova
cim moznostem ceskeho jazyka. Vytvareni ceskych nazvu pro pojmy na uzemi 
cizich statu je soucasti procesu, ktery se odehrava i v soucasne dobe a nelze 
jej vylouCit ani v budaucnosti. Jde 0 projev zivotnosti jazyka, 0 jeho prirozeny 
rust, kterym se jazyk snazi pfizpusobit si vlastnimu duchu nezvykle cizi sIovni 
formy. 

Kdezto pri stanoveni ceskeho nebo slovenskeho nazvoslovi na uzemi naseho 
statu muzeme se oprit 0 bohatou literaturu, uredni Iexikony obci, seznamy po
mistnich jmen a pravidla ceskeho a slovenskeho pravopisu, nemame takovych po
mucek pro zahranicni nomenklaturu. Pofidit soupis vsech vzitych zemepisnych 
nazvu je zavaznym ukolem odbornych pracovniku i institucL Neni-Ii pro zahra
nicni zemepisny jev cesky nazev, cerpame zpravidla z jazyka naroda, ktery zije 
v prislusne oblasti, nebo uzivame tamnich urednich nazvu. Stoji tu za zminku 
poznamka, ze napr. i po osvobozeni lndie, zeme jazykove nesmirne pestre, bylo 
tam ponechano uredni nazvoslovi v anglicke transkripci; obdobne je tomu i jinde, 
napr. v nekdejsich francouzskych ddavach. Otazky vyslovnosti prejatych nazvu 
a prepis cizich pisem do Iatinky tvofi ceM naukove odvetvi. 

Zminil bych se tu jeste 0 dubletach na mapach. Pedagogove se jiste shodnou 
v tom, ze na mapach pro nejnizsi stupeii ceskych skol rna byt UZlvano jen ces
kych nazvu bez dublet. Tuto zasadu bych hajil i pro skolni mapy stfedniho 
stupne a pro verejnost. Pokud mohu posoudit, v atlasech pro stredni skoly pred 
druhou svetovou valkou se u nas s prospechem dublet neuzivalo. Soudim, ze to 
je spravnejsi reseni. Je veci knihy, ucebnice nebo rejstfiku k mapam, aby upo
zornil na prislusne cizi nazvy. Mezi zvlastni pfipady, kdy je na miste pouzivat 
prislusneho uredniho nazvoslovi, patfi zejmena mapy, ktere jsou zalozeny na me
zinarodni spolupraci a urceny k mezinarodnimu pouzitL Pred druhou svetovou 
valkou na mezinarodni spolupraci spocivala tzv. miIi6nova mapa sveta, Ize tu 
dale uvest mapy k mezinarodnim dopravnim radum, k mezinarodnim konferen
cim, k mezinarodnim smlouvam, mapy hranicni apod. Tak mapy mezinarodnich 
postovnich spoju spoeivaji na ustanoveni c1. no provozniho radu k umluve 
o Svetove postovni unii, prijateho v Ottawe r. 1957. Ten stanovi, ze Mezina
rodni urad Svetove postovni unie v Bernu vydava uredni publikace podle udaju 
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jednotlivych postovnich sprav, po pi'ipade Organisace spojenych narodii. Dnes 
platny mezinarodni seznam postovnich stanic (Dictionnaire des bureaux de 
poste) vysel v Bernu r. 1951 jiz v 5. vydani. Podobne mezinarodni seznam ze~ 
leznienich stanic vychazi peei Mezinarodni zeleznieni unie v Pai'izi (I'Union 
internationale des chemins de fer) v samostatnych svazcich pro kazdy stat. To 
je zakotveno v e1. 6 § 6 Mezinarodni umluvy 0 pi'eprave zboZi (elM) z r. 1956 
v ustanoveni, ze pi'i pi'eprave zbozi musi byt uzivano urednich nazvii stanic. Po~ 
sledni vydani naseho seznamu zeleznienich stanic je z r. 1956 a rna jiz nekolik 
dodatkii. 

Pi'ed problemem, kteremu nazvoslovi na mapach dat pi'ednost, stali i v jinych 
zemich. K zajimavemu a pouenemu vyvoji doslo v Rakousku. Uvadim tu tento 
pi'iklad zejmena proto, ze v Rakousku otazka nazvoslovi na mapach byla pi'ed
lozena k vyjadi'eni sirokemu okruhu ueitelii zemepisu (28, 21). 0 vhodnem 
nazvoslovi pro skolni zemepisny atlas bylo v Rakousku diskutovano v roce 1954 
v Rastadtu, kde se 160 sti'edoskolskych ueitelii a nekolik uCitelii vysokych skol 
vyslovilo, aby v atlase mely pi'ednost nemecke nazvy. V kvetnu 1956 konalo 
se v Linci zasedani 11 delegatii pracovniho sourueenstvi zemepiscii jednotlivych 
spolkovych zemi Rakouska, a zde se naopak velka cast ueastnikii vyslovila v re
soluci v tom smyslu, ze i v rakouskem atlase maji byt mistni jmena v obrazech 
cizich statii psana na prvem miste v pi'islusnem statnim jazyku a teprve v za
vorce uvedeno odchylne nemecke oznaeeni, pokud je uzivano. Stanovisko linec
keho zasedani bylo kritisovano (28). Poukazovalo se na beznou praxi velkych 
narodii, ktere oznaeuji cizozemska mista v mapach vyhradne ve vlastnim jazyku; 
jenom tam, kde nemaji vlastnich oznaeeni, uzivaji cizich vyrazii, pi'i eemz ovsem 
uplatiiuji i tu svoji vyslovnost. Autor kritiky vyslovil nazor, ze takoveto stano
visko nelze nikomu vytYkat. Soudi naopak, ze· vytvoi'eni napi'. cizojazyellE!ho 
vyrazu pro mesto svedei 0 jeho znaene proslulosti, 0 jeho kulturnim i zemepis
nem vYznamu. Nesouhlas obou uvedenych stanovisek pi'ivedl Holzlovo nakla~ 
datelstvi ve Vidni na myslenku zjistit mineni rakouskeho ueitelstva dotaznikovou 
akci. Podle jejiho vysledku melo byt upraveno nazvoslovi v pi'ipravovanem ra
kouskem sti'edoskolskem atlase. Dotaznik objasnil obe zminena stanoviska a byl 
v r. 1956 zaslcin lO33 sti'edoskolskym uCiteliim zemepisu v Rakousku a 20 
uCiteliim vysokoskolskYm. Z vysokoskolskych ueitelii zodpovedelo dotaznik 18 
(tj. 90 %) a vsichni se vyslovili pro psani nemeckeho jmena na prvnim miste. 
Sti'edoskolskych ueitelii odpovedelo 625 (tj. 60,5 % dotazanych), z eehoz se 
vyslovilo 596 (tj. 95,5 %) ve stejnem smyslu, kdezto 29 (tj. 4,5 %) hlasovalo 
pro psani ciziho jmena na prvem miste. Nove zpracovani Kozennova atlasu je 
tedy vedeno principem pi'ednosti nemeckych nazvii a rakouske ministerstvo 
vyueovani se s timto stanoviskem i oficialne ztotmnilo. 

U historickych map jsou nazvoslovne problemy slozitejsi. Historicky prvek lisi 
viibec historickou mapu od vsech ostatnich map, pokud zobrazuji tzv. dnesni 
stav. Zejmena svym dodatkovym obsahem vytvai'eji historicke mapy zvlcistni 
kategorii. Pozadavek, aby historicka mapa byla vedecky verna, smei'uje k tomu, 
aby na ni bylo pouzito soudobeho nazvoslovi, nazvoslovi doby, kterou mapa 
pi'edstavuje. V historicke mape bylo by anachronismem, kdyby napi'. pouzivala 
dnesnich zemepisnych nazvii na miste vzitych nazvii, dolozenych pro sidla, i'eky, 
hory apod. historickymi prameny. Ve skolnich kartografickych dilech a v ma
pach pro vei'ejnost uzijeme - obdobne jako u map zemepisnych - eeskych his
torickych nazvii, ovsem tak, ze stary zaklad slova bude zachovan v podobe nove 
eestiny. Ueelem historickych skolnich map a map pro vei'ejnost je, aby byly 
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srozumitelne i tern, kdo nemaji specialniho historicko-jazykoveho vzdelani. Ze
jmena na, skoIach nemelo by smyslu vstepovat zakiim stare tvary zemepisnych 
jmen, jako napr. Ejipt, Englant, Brecha, Kunstopel, Majdburk Ci Majtburk nebo 
Majtpurk, Marsilie, MedioIan ci MeduIan, Napule, Nurnberk apod. (cerpam tu 
z knih: F, Simek, Slovnicek stare cestiny, Praha 1947 a J. Gebauer, SIovnik sta
rocesky, pism.:K-N; Praha 1904-1913),jak je marne prameny dolozeny. Ty 
zajimajihistorickeho jazykovedce. Nahradime je proto dnesnimi tvary, jako 
Egypt, AngIie, Recko, Konstantinopol, Magdeburk, Marseille, Milan, Neapol, 
Norimberk. Mapa, ktera rna dnesnimu cloveku usnadnit poznani historickych 
dejii, rna. vooome navazovat na stay znalosti dnesniho sveta a s jejich pomoci 
poznavat minulost. Ma podavat obraz verny, ale soucasne i srozumiteIny. 

o tom, jakymi cestami se cizi zemepisne nazvy v minulosti stavaly soucasti 
naseho: ,jazykC?Veho fondu, prislusi pOjednat odbornikiim. Je mozno jen pozna
menat, ze prostredniky tu byly casto narody, ktere ovIadaly historicke stami 
utvary. Tak zemepisne nazvy z oblasti staroveke Rimske rise se k nam dostaly 
zpravidla ve forme latinske, podobne, jako v novoveku nazvy v jazycich koloni
satorskych narodii. MnoM stare nazvy upominaji na zprostredkujici vliv kultu
ry recke, arabske aj. 

Neni-Ii vzitych ceskych historickych nazvii, je treba prejimat cizi historicke 
nazvy.;prichcizeji vuvahu predevsim historicke nazvy v jazyce naroda, ktery 
v zemi if dane doM zil, tedy z hlediska etnickeho, nebo v jinem jazyku, ktereho 
se v uzemi prevazne uzivalo. Neni-Ii zbyti, pouzijeme i v historicke mape dnes
nich ncizvii zemepisnych s vooomim, ze tim nechceme porusit zasadu historicke 
vernosti mapy, ale umoznit dnesnimu uzivateli mapy zemepisnou orientaci. 

U skolnich map historickych by se melo uzivani dublet omezit na nejnutnejsi 
miru. I historicka mapa rna slouzit strucne zemepisne orientaci a nemiize na
hrazovat vysvetlujici text knihy, ucebnice nebo rejstfiku. DubIety nepriznive 
zvetsuji podil pisnia na celkiove graficke naplni mapy, pokud viibec - vzhledem 
k maIemu mefitku - je jejich umisteni v mape mozn~ (srv. J. Kovarik, K otaz
ce vyberu mapoveho obsahu, Kartograficky prehIed. Praha 1955, 9: 124). Po
zadavek, aby nazvoslovi na skolni mape odpovidalo nazvoslovi prislusne ucebnice 
nebo jineho 'literarniho dHa, neni tfeba zdiiraziiovat. . 

Podle dosavadnich zkusenosti v otazce nomenklatury na historickych mapach 
projevuje se u nas shoda nazorii v tom, ze vseobecne je mozno formulovat jen 
zakladni zasady. Realisaci zasad bude mozno uspesne provest jen zpracovanim 
historickych pramenii a Iiteratury, evidencl zemepisnych nazvii a jejim plynulym 
vedenim. Ovsem i nejspoIehlivejsi kartoteky zemepisnych nazvii budou jen dob
rym nastrojem pro reseni nazvoslovnych otazek na historickych mapach. UClllne 
budou jenom v rukou odbornikii. Pramenii a Iiteratury, ktere by mely byt excer
povany, je dlouhci rada. Rozsahlym Iiterarnim dHem, ktere bude zasluhovat 
pozornosti, jsou zejmena i F. Palackeho Dejiny nar. ceskeho (I-VI, Praha 
1894-1896). Ke kazdemu dHu je pripojen obsahly rejstrik jmen. Z nejstarsich 
ceskych: pamatek - neprihliZime-Ii k bohemikam v latinskych Iistinach a jinych 
pramenech - nachcizime znacny fond ceskych zemepisnych nazvii pro lokality 
a jine zemepisne jevy v kronice DaIimilovez poe. 14. stoleti. V teto nejstarsi 
kronice, psane ceskym jazykem, najdeme vice nez piil druMho sta takovych 
nazvii. Jeste obsahlejsim pramenem je nejstarsi mapa Ceskeho kraIovstvi, ceska 
mapa Klaudyanova z let 1517 -1518. V teto niape nachcizime jmena 280 mist, 
jimz venoval nedavno pozornost K. Kuchar v praci 0 Zalteriho kopii Klaudyano
vy mapy (I<.artografickY prehled. Praha 1957, 11 : 112 nasI.). V obou zminenych 
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vyznacnych pamatkach zjistujeme, ze zmeny v ceskem zemeplsnem nazvoslovi, 
k nimz doslo do dnesni doby, nejsou hluboke. Toliko pozoruhodny poeet jmen 
ceskych sidel, puvodne jednoduchych, rozsihl se pripojenim pHvlastku. Jde tu 
zrejme 0 vyvoj, jehoz smyslem bylo rozlisit nazvy dosud stejnojmennych mist 
(napr. Dub, Hora, Hradec). N ektere rozliSovaci tvary jsou ovsem recentni, vy
tvorene pro uredni potrebu, zejmena v zajmu dopravy. Ze ovsem ani na tomto 
poli nedojdeme nekdy k vysledkum jednoznacnym, ukazuje pHklad jmena Kutne 
Hory. Jiz nejstarsi ceske nazvy tohoto mesta (z poe. 14. stbl.) uvadeji jmeno 
v jednoduche forme jednak v pluralu (Hory), jednak v singularu (Hora). I poz
deji se sti'idaji nizne varianty: Hora Kutna, Hora, Hory Kutne aj. (Srv. A. Pro
fous: Mistni jmena v Cechach, I. Praha 1947, str. 606.) V Dalimilove kronice 
nachadme i velkou radu ceskych mistnieh jmen sidel, lezicich mimo dnesni uze
mi naseho statu, napr. Budin, Budysin, Hlohov, Krakov, Miseii (srv. i J. Ge~ 
bauer, cit. Slovnik staroceskY). Pokud jsem mohl sledovat - az na nekolik, 
jako Berun - Verona, Svinibrod - Schweinfurt) - uzivame techto nazvu dosud. 
I to ukazuje na stabilitu, hodnou respektovani. Stejnou nemennost muzeme po
zorovat, pokud jde 0 ceska jmena zemi a kraju, rek a potoku, hor a vrchu. 
Ostatne je mozno ukalat na F. Palackeho Historickou mapu Cech, rozdeIenych 
na archidiakonaty a dekanaty 14. stoleti, navrzenou r. 1847, kterou r. 1874 do
plnil J. Kalousek a vydal nakladem Kral. ceske ucene spolecnosti v Praze (pHI. 
k AbhandIungen der Classe fUr Philosophie, Geschichte u. PhiloIogie v. J. 
1875 -1876, VI. Folge, 8. Band, 1876) a na starSi P. J. SafaHka Slovansky 
zemevid z r. 1842 (reedice mapy jako priloha v Kartografickem prehledu, Pra
ha 1953, 7.). 

Pokud jde 0 historicke skolni mapy antickeho sveta, napr. mapu Rimskeho 
imperia, setkavame se s nazorem, ze na nich rna byt uzito vyhradne nebo pre
devsim latinske nazvoslovi. Oduvodiiuje se to zpravidla tim, ze anticky svet vy
tvoril samostatne kulturni oblasti, ktere jsou dejinne od nasi ery oddeleny jakoby 
cesurou, vzniklou po rozpadu Rimske fiSe. Jde tu v podstate 0 blud. Spociva 
v nazoru, ze zanikem Rimske rise nastal takovy preryv v dejinach, ze predchozi 
dobu nutno posuzovat zcela jinymi meritky, nez dobu, ktera phsla po tzv. ste
hovani narodu. Jedna se tu patrne 0 pozustatek nazoru, ktere maji koreny 
v doM renesancni. V praxi jde 0 vliv nekdejsi tzv. klasicke vychovy na nasich 
skolach. Pokud reCtina a latina na nasich gymnasiich byly povinnymi vyucova
cimi jazyky, vychovaly veImi pocetnou vrstvu inteligence, ktera rozumela latin
skemu pHpadne reckemu nazvoslovi. Skolni mapy, urcene pro skoly uvedeneho 
zamereni, byIo mozno, pokud jde 0 nazvoslovi na mapach antickeho sveta, po
nechat v latins kern nebo reckem jazyku. S tim je v souvislosti, ze tehdy v uve
denych jazycich byl predstavovan i okruh vzdelanosti egyptske, perske, indicke 
aj. Na tomto zjednoduseni bylo jedno podstatne: znalosti 0 starych Hsieh pred
rimske doby cerpali jsme (a jeW~ cerpame) predevsim z pramenu reckych a la
tinskYch. Tento moment je dulezity i pro nase posuzovani, i k nam veSlo nazvo
slovi predfimskych dob v latinskem nebo i'eckem rouse a tak i zdomacnelo u nas. 

Jak je tomu dnes se znalostmi i'eCtiny a latiny? Latine, tim mene i'eCtine, se 
na nasich skolach prakticky nevyucuje. Podavat dnesnimu studentovi napi'. mapu 
Rimskeho imperia v latins kern jazyce pokladal bych za pedagog icky omyl. V pla
nu Rima nema smyslu psat Via Appia, muze-li se cesky student dovooet, ze jde 
o Appiovu silnici. Neni duvodu, proe by se mel pi'i vyucovani dejepisu ucit obE'c
nym latinskym vyrazum. Kdezto latiqsky nazev Via Appia studentu latiny ne
znalemu nic nei'ekne, cesky nazev ja'sne oznaci silnici, jejiz jmeno pi'ipomina 
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Appia Claudia Caeca. Podobne v planu Augustova Rima muzeme zcela doMe 
postradat vsechny latinske obecne nazvy, ktere lze prelozit do cestiny, at jii 
forum, campus, mons, thermae, pons, circus aj. Latinska mapa bude jinak pro 
ceskeho s,tudenta rebusem, ktery bez latinsko--ceskeho slovniku nerozlusti. Nr.ni 
ovsem ani rozumneho diivodu pro to, aby skolni mapa mela nazev "Imperium 
Romanum" a plan Rima "Roma", kdyz lze pouzit ceskeho oznaceni Rimska rise 
(nebo - chcete-li - Rimske imperium) a Rim nebo pIan Rima. Pravda, ne 
vsechny latinske nazvy budeme prevadet do cestiny a ne vsechny uvedenym 
zpiisobem. Napr. latinsky nazev Colosseum rna jiz svoji ceskou podobu ve vzitem 
ceskem nazvU Koloseum, jak ji uvadeji i Pravidla ceskeho pravopisu. U prevazne 
rady, zejmena mistnich jmen, bude treba uvazit formy vzitych ceskych nazvii 
a neni-li jich, teprve prevzit latinsky tvar. Ani na skolni mape Rimske hranice 
(Limes Romanus) bych nevahal dat misto ceskym nazviim, napr. Video, Rezno 
nebo Kolin (nad Rynem) treba vedle nazvii Vindobonna, Castra Regina a Colo
nia Agrippina. Muzeme-li prijmout cesky nazev napr. Rima doby Augustovy, 
neni zasadniho duvodu, proe bychom nemohli mluvit 0 Vidni, Reznu a nebo 
:Kolinu rimske doby. Predevsim ovsem odbornik - navrhovatel konceptu mapy 
- musi tu rozhodnout 0 vhodnosti nazvu a s jazykorym odbornikem posoudit 
otazku vYv0je sidla a jeho arealu s otazkou vyvoje jeho pojmenovani a prevzeti 
ciziho nazvu a pri tom zvazit i ucel mapy a jeji zamereni. Otazky vyvoje sidel 
patri v historickem zemepise k nejobtiznejsim prave svoji komplexni povahou. 
Nejnazornejsi splneni ne prave snadneho ukolu tohoto druhu bych videl v tom, 
kdyby na historicke mape byl v slabsim t6nu barvy vyznacen i areal dnesniho 
sidla a s tim v souhlase uveden i dnesni nazev mesta. Bylo by to mozne ovsem 
jen v mapach vetsich meritek. Takovy zpusob zobrazeni spolu s nazvem mista 
by ukazal velmi instruktivne, do jake miry se kryje areal mest dejinne tak vzda
lenych epoch. Jsem si vroom, ze tento zpusob by ztezi byl unosny pro ,skolni 
mapu, ale je jiste vhodny pro mapu urciteho vooeckeho zamereni. 

Staticke historicke mapy nezobrazuji jen jevy v urcitem okamziku nebo v krat
sim useku doby, ale nekdy i stay v dobe velmi dlouhe, napr. mapy predhistoric
keho osidleni. To souvisi zpravidla s nedostatkem pramenii pro urcite kratsi ca
sove useky. Obecne jde tu 0 zobrazeni jevu, ktere v takove cetnosti nebo v ta
kovem rozsahu neexistovaly v zadnem okamziku rozsahIeho obdobi, jehoZ se 
mapa tYka. Nazvoslovi na takovych mapach neni vzdy snadno zvladnutelne. 
Znacne obtize, pokud jde 0 nazvoslovi, budou vzdy pusobit take historicke mapy 
vyvojove nebo dynamicke, pokud v jedne mape slucuji zobrazeni jevu casove 
od sebe znacne vzdalenych. Pokud maji zobrazit timto zpusobem teritorialni vy
voj statu, nepokIadam je vubec z hlediska pedagogickeho - jako skolni mapy -
za zadouci. Pro jejich vytvareni mluvi zdanlive pozadavek ukazat, jak se menil 
rozsah statniho uzemi. Tim, ze takove mapy predstavuji nejvetsi rozsah statniho 
uzemi v dobach mnohdy staleti od sebe vzdalenych, mohou v zadch zanechat 
o skutecnem rozsahu teritoria v urCite dobe nadsazene predstavy. Byl jen krok 
k tomu, aby politicke mapy tohoto druhu staly se v rukou geopolitiku vhodnym 
nastrojem velikasske rozpinavosti a imperialistickych choutek. Oc realnejsi je 
obraz, ktery poda 0 vyvoji statniho teritoria rada mensich, meritkem totoznych 
a srovnatelnych mapek vedle sebe! 

Muze byt spor 0 to, kam smeruje vYvoj nazvoslovi na mapach. Otazka mezi
narodniho zemepisneho nazvoslovi nejevi se zatim jinak nez otazka mezinarod
niho dorozumeni spolecnym jazykem. Zjisteni, ze pro zemepisne jevy jsme meli 
a marne bezne uzivane ceske nazvoslovi, je skutecnost, s niz nutno poeitat. Po--
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kud by nebylo jasno, pokIadam i dotaznikovou akci za moznou cestu, jak zjistit 
mineni verejnosti. Soudim, ze takova akce by mela svoje opodstatneni za pred
pokladu, ze by byla doMe pripravena a vhodne instruovana. Na adresu nasi 
mapove vyroby tfeba rici tuto pripominku: snaha, aby nomenklatura na mapach 
byla upravena urcitymi pravidly, je opravnena. Mam vsak dojem, ze tato snaha 
je nekdy spojovana s nadeji, ze pravidla pro uziti nazvoslovi a soupisy zemepis
nych nazvU vytvori situaci, kdy takrka mechanicky bude mozno uzivat zemepis
neho nazvosiovi na mapach. Ale zakony vooecke prace nejsou tak jednoduche 
povahy, jazyk je nesmirne tvarny a stale se vyviji. Maji-Ii si v budoucnu karto
graficke prace zachovat urcitou vooeckou uroveii, je spoluprace odbornikli v nej
vyssi mire nutna. To plati i pro zemepisne nazvoslovi. Pokud jde 0 plisobnost 
nazvoslovnych organli slusi dodat, ze uprava nazvoslovnych otazek mela by si 
vytycit jen dosaziteine cile a voIit pouze vhodne cesty. Treba dobre uvazit okruh 
otazek, ktere je mozne a vhodne uredne upravovat vynosy a smernicemi, od tech, 
kde tato cesta je neucinna. 
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o fEOfPA<I>l14ECKl1X HA3BAHM5IX HA KAPTAX. B 4ACTHOCTl1 HAY4E5HbiX 
. I1CTOPl14ECKl1X KAPTAX 

Borrpoc rrpaBlIJIbHOrO orrpeneJIeHHH H rrpliMeHeHllH reorpaqlll'lecKHx Ha3BaHllH, - 3TO 

Borrpoc He TOJIbKO reorpa<!>Hll, HO II BceH KYJIb11'Pbl H3b1Ka. CJIe,n:OBaTeJIbHO ero pellIeHlle 

HeJIb3H OTHOCHTb TOJIbKO K KapTaM. HeJIb3H TalOKe HCTOpH'IeCKlle KapTbI paCCMaTpHBaTb 

B OTpblBe OT rrpO'lliX Kaprorpa<!>H'IeCKHX H3,n:aHHil:. YrrOTpe6JIHH Ha3BaHile »HCTOpl1'1eCKaH 

KapTa«, Mbi He MO}KeM o,n:HaKO rrpOBeCTH Me}KllY COBpeMeHHblMIl KapTaMIl II KapTaMIl llCTO

pll'leCKI1Mll HI1KaKOrO Bpe~leHHoro py6e}Ka, KOroPblH ,n:aBaJI 6b1 HaM rrpaBO rrpHMeHHTb 

B TepMI1HOJIOrli1i OllHHX H .n:pyrux rrpHHl\HrrHaJIbHO pa3Hble CIiCTeMbl. Be.n:b KalJ.Ta He eCTb 
CaMOl\eJIb. 3ro O.n:HO H3 pH.n:a cpe,n:CTB ,n:OrTll'lb B3aHMorrOHilMaHliH H HarJIH,n:HOCTIf, rrplicymelI 

Tl1lOKe JIIiTepaTYPHbIM rrpOIl3Re.n:eHHHM, pHCYHKaM II T • .n:. ,llJIH TOro, '1T06bI KapTa BblrrO,1HHJI3 

CBoe Hil3Ha'leHl1e. OHa ,n:OJI}Kll1a 6b1Tb rrOHHTHa nJIH rrOJIb3YIOIl\erOCH elO, nOJI}KHa tOBOPHTb 

ero H3b1KOM. Oc06aH l\eJIb rrpllcyma Y'Ie6HbIM KapTaM, a TaK}Ke Kap'TaM nJIH llIHpO'Koro 

Kpyra '1HTaTeJIeH. I1x TepMHHOJIOrnH ,n:OJI}KHa COOTBeTCTBOBaTI> 3TOH l\eJIIi. HerrpaBHJIeH 

B3rJIH,n:, 'ITO Harrp.. Ha3BaHHH HaCeJleHHblX rrYHKTOB Ha '1eXOCJIOBal\KllX Y'Ie6HbIX KapTax 

J\OJI}KHbI orrpe,n:eJIHTbCH no npH3HaKY rrOJIHTH'IecKOro rocrro,n:crna, rocynapcTBeHHoro CYBepe
HI1TeTa llJII1 nOJIIITI1KO-a,!lMIIHHcTpaTIIBH10H rrpI1Ha,n:JIe}KHOCTH. 3TO paBH03HalJHO CTpeM.'1eHIIIO 

.n:aBaTb Ha3BaHIIH Ha reorpa<!>Il'leCKHX H llCTOpll'leCKI1X KapT3X npe}KJ\e Bcero B COOTBeTCTBHI! 
c rocy,n:apCTBeHHblM H3b1KOM Toro HJIIi HHOro rocy,n:aprTBa. OCTaBHM B CTopOHe Borrpoc 

o TOM, 'ITO TeppHTOpll3JIbHbie rrpe,n:eJIbi rrOJIHTH'IeCKOrO rocrrOJ\CTBa JI:JIH HeKOTopblX rrepl10,n:OR 

npOllIJIoro He MoryT 6bITb YCTaHORJIeHbI c' rolJHOCTbIO. Boot5me HerrpneMJIeMO, lJTo6b1 Ha 

rurroTeTH'IeCKHX rrpe,n:rro.'10}KeHHHX 0 rrpOJIeraHIiH rrOJII!Tll'leCKHX py6e}Keil: CTPO'l1JIHCb JI:aJIb

lIeil:llIHe rl!rrOTe3bl 0 TOM, KaKoH H3b1K 6blJI B TOH HJlH HHOH o6JIaCTIl »rocYJ\apcrneHHbIM<I: 

II '1T06b1 3TllM orrpe,n:eJIIIJIOCh HarrllcaHlle reorpa<!>Il'leCKIiX Ha3BaHliH Ha Y'le6Hlblx HCTOPll

'1eCKI!X KapTax. CerollHH Mbi XOl1lfM 3HaTb cKopee, KaKl1e HapOnbl - B TOM lJHCJIe H rropa-

60meHHble - <!>aKTll'lecKH 3aCeJIHJIH 11' HJIH HHylO TeppHTopHIO, KaKHe l\eHHOCTIf OHIl C03.n:a
BaJIH CBOHM Tpy.n:OM, KaKOBa 6b1JIa 3KOHOMIf'leCKaH CTpYK11'pa CTpaHIbI H T. ;:t. 

IlOCKOJIbKY pe'lb H;:teT 0 'leXOCJIOBal\KHX reorpa<!>H'IeCKIiX If HCTOpHlJeCKHX KapTax, Mbl 

C1"OHM Ha TOil: ro'lKe 3peHHSI, 'ITO Ha HHX ,n:aBaTb rrpe}K,n:e Bcero rr'pllHSlTble '1ellICKHe 

lla3BaHHH - KaK ;:tJIH TeppHTopHIf l.JexOCJIOBaKllll, TaK H BHe ee, 4ellICKile reorpa!jJll'leCKHe 

H83BaHHH C03.n.aJII1Cb B pe3YJIbTaTe .n.OJIroro pa3BllTllH, OTBeqalOT B03MO}KHOCTHM H cpe;:tCTBaM 
Bblpa}KeHllH '1ellICKOro H3b1Ka, rrpllMeHllIlOTCH B Crrel\HaJlbHblX pa6oTax, B .'IllTepaType H B pa3-

rOBopHoM Sl3blKe, - OllHHM CJIOBOM, COCTaBJIHIOT lJaCTb '1ellICKOro H3b1KOROrO !jJOH;:ta. B OTJIll-
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'me OT ,noro, COOTBeTCTBYIO~aSl OIPHUHaJIbHaSi TepMHHOJIOrHH npHMeHSleTCSI - H C OCHOBa

HHeM - Ha KapTax H B aTJIaCaX, OCHOBaHHbIX Ha MelK,n:YHap0.ll.HIOM COTPY.ll.HHlJeCTBe H npe.ll.
Ha3Ha'leHHblX ,n:JISI MelK,n:YHapOllHblX ueJIeH. CIOAa OTHOCHJIaCb TaK H18.3. »MHJIJIHOHHaSl« KapTa 

Mlipa (B MacIIITa6e 1 : 1 000000), a TaKlKe KapTbI, npHMeHSIeMbie B MClKAYHapoAHblx TpaHc-

1I0PTHbiX YCTaBax. Ha MClKll:YHap0.ll.HIbIX KOHq,epcHUHSlX Ii npH COrJIaIIIeHHSlX, KapTbi rpaHHU. 

HCTOpH'IecKHe KapTbi aAMuHucTpaTHBHoro AeJIeHHSI H 1. A. 

BblJIO 6b1 aHaxpOHH3MOM npUMeHSlTb Ha HCTOPH'IecKHX KapTax HbIHCIIIHHe reorpaq,H'IeCKUe 

Ha3BaBHSI BMecTO npUHSlThiX HCTOPH'IecKIfX Ha3BaHHH. B Y'Ie6HbIX Kaprorpaq,H'IecKHX H3Aa

riUSIX CJIe,n:yeT npHBOAHTh 'ICmCKHe npHHSlTHe HCTOpH'IeCKHe Ha3BaHHSI, HO TaK, 'ITOPbI CTapaSi 

OCHOBa CJIOBa AaBaJIaCb B ee HOBO'leIIICKOH q,opMe. KapTa, KOTopaSi AOJIlKHa 06JIer'lHTb 

lIaIIIeMY COBpeMeHHHKY H3Y'IeHHe HCTOpH'IeCKHX C06hITHH. AOJIlKHia C03HaTeJIbHO onHpaTbCH 

Ha COCTaB 3HaHHH COBpeMeHHoro Mupa U C HX nOMO~blO paCKpbIBaTb npOIIIJIOe. OHa AOJIlKHa 
AaBaTb 06pa3 HCTOpH'IeCKH BepHblH, HO OAHK)BpeMeJIHo H nOHRTHbIH. ECJIH HeT HaJIHUO 

IIpHHSlTbiX 'IeIIICKHX HCTOpH'IeCKHX Ha3BaHHH, HYlKHO npHMeIHlTb HHOCTpaHHble, B3S1Tble 

B nepBYIO O'lepeAb H3 Sl3b1Ka HapoAa, lKHBIIIero B H3Y'IaeMYlo 31I0XY Ha AaHlioH TeppHTO

PHH. T. e. PYKOBOACTBOBaTbClI 3THopraq,H'If'CKHM npH3HaKoM. Ec.IIH HeT APyroro BblicoAa, 
CJIeAyeT AaBaTb H !!a HCTOpH'IeCKOH KapTe COBpeMeHHhIe reorpaq,nlJeCKHe Ha3BaHHlI - HO' 

He C ueJIblO ll\apYIIIHTb npHHUHI! HCTOPH'IecKOH nOllJIHHHOCTH. a AJIlI TOro. tIT06b1 06JIer'lHTb 

COBpeMeHHOMY nOJIIo30BaTeJIJIIO KapTOH reorpaq,H'IecK)'1O opHeHTar~HIO. IlpliBelleHlie napaJI

JIeJIbHblX Ha3BaHHH (.ll.yI'5JIeTOB) HYlK!!O B Y'Ie6IIblX KapTax CBO.ll.HTh K MI!HHMYMY. B Bonpoce 
HOMeHlKJlarypbl KapT MOlKHO q,0PMYJIHpOBaTb B 06~eH q,opMe TOJIbKO OCHOBHble npHHUHnbl. 

CneUliaJIHCThi MorYT C YClIeXOM nplfMeHlITb HX B pa60Te HaA KapTaMIi. ,UJIlI COCTaBJIeHlill 
IfCTOpH'IeCKHX KapT HYlKHa 06pa60TKa HCTOPH'IecKHX IfCTO'lHIfKOB Ii JIIiTep,aTypbl Ha OCHOBe 

Y'IeTa HCTOpH'IeCKIfX Ha3BaHHH B HX pa3BHTHH H KalKAoAHcBHOM npHMeHeHHH. Bonpoc 

MelKAYHapOAHOH reorpaq,H'IeCKOH TepMHHOJIOrHH He MeHee CJIOlKeH. 'IeM Bonpoc eAHHoro, 
MelKllYHapOAHoro 1I3b1Ka. 
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